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Более точный термин: территориальный диалект; Территориальные диалекты (местные говоры) древнее
литературного языка, который возникает на их основе. Они отражают эпоху феодализма, формируясь как
языки отдельных земель и княжеств; имеющие общую основу. Например, если говорить о русском
территориальном диалекте, то в эпоху сформировавшегося литературного языка диалекты постоянно
подпитывают его, оставаясь естественным языком русской деревни. В XX-XXI веках диалекты разрушаются
под влиянием всеобщей урбанизации и повсеместного распространения литературного языка, и всё же их
значимость огромна: сливаясь с просторечием, они остаются источником живого образного слова,
непосредственно связывающего современность с русской древностью, показывают особенности народного
миропонимания и национального характера.
Британский английский признается языком диалектов: на территории Великобритании зафиксировано
уникальное их количество, а сами британцы проявляют удивительную осведомленность в этом вопросе: по
речи человека можно определить графство, город, а иногда даже улицу, с которой говорящий родом.
Например, в графстве Тайн-энд-Уир на противоположных берегах реки Тайн находятся два города:
Ньюкаслапон-Тайн и Гейтсхед.
Несмотря на то, что они территориально близки друг другу и соединены 10 мостами, их жители говорят на
разных диалектах: в Ньюкасле слово brown произносится как broon, что является уникальным названием
Ньюкаслского темного пива; также жители Ньюкасла иначе произносят название родного города: они
делают ударение на второй слог, в то время как все остальные – на первый [2, с. 20]. Одним из самых
ранних и наиболее распространенных принципов является описание диалекта с точки зрения
лингвогеографии – науки, рассматривающей диалекты в пространственном контексте с целью выявления
взаимоотношений языка и геокультурной среды . Территориальные диалекты консервативны, они
сохранили многие языковые явления других эпох и различные иноязычные влияния: норманнское,
скандинавское и пр .
Внутри Великобритании - четыре равноправных и суверенных территории. Первая из них - Англия,
показанная здесь желтым цветом. Англию часто путают с Великобританией в целом, потому что она
является самой большой и самой густонаселенной и ей принадлежит столица -Лондон.
На севере - Шотландия, обозначенная оранжевым, на западе - Уэльс, обозначенный фиолетовым, а

https://stuservis.ru/diplomnaya-rabota/186337


Северная Ирландия показана зеленым цветом.
В каждой из этих частей (стран) Великобритании есть свое название для жителей, поэтому, они часто
обижаются, когда их называют «британцы». Однако, поскольку ни одна из этих административных
территорий не имеет собственных паспортов, все они граждане Великобритании, нравится это или нет.
Второй по величине остров на Британских островах - Ирландия.
Стоит отметить, что Ирландия не страна. Как и Великобритания, это географический, а не политический
термин. На острове Ирландия находятся две страны: Северная Ирландия, о которой мы уже говорили, и
Республика Ирландия.
Когда люди говорят, что они «ирландцы», они имеют в виду Республику Ирландия, которая является
отдельной страной от Соединенного Королевства. Внутри Великобритании также есть такие отдельные
территории, как:
- Англия
- Шотландия
- Уэльс
Лучшее понимание по британским островам даст диаграмма Эулер (рис.2).

Рисунок 2 Диаграмма Эулер

Поскольку обычно говорят, что разные части Великобритании имеют разные диалекты, а также акценты,
важно определить эти два значения, чтобы избежать недопонимания в дальнейшем. Диалект - это
региональная, национальная или классовая вариация языка, которая отличается своей собственной
грамматикой, словарным слоем и особенностями произношения, акцент же, по сути, является
произношением, то есть фонетической системой языка, в связи с чем, именно он представляет интерес в
данном исследовании .
Один из ведущих британских лингвистов Питер Траджил справедливо заметил, что на вопрос о том,
сколько в Великобритании существует диалектов, невозможно ответить: путешествуя от одной части
страны к другой, можно заметить постепенные изменения языка, которые «становятся отчетливее с
увеличением расстояния» . В Великобритании нет строгих диалектных границ: как правило, диалект не
принадлежит строго одному графству. Но в целом условное разделение диалектов Великобритании
согласно территории их распространения возможно: главное различие проводится между речью жителей
самых северных частей Англии (Нортумберленда, Камбрии, Дарема, Северного и Восточного Йоркшира)
вместе с Шотландией и жителями всей остальной территории Англии. На юге идет дальнейшее разделение
диалектов. Выделяются западные диалекты центральной части Англии (Ланкашир, Стаффордшир, Чешир и
близлежащие районы) и восточные диалекты центральной части Англии (Южный Йоркшир, Ноттингемшир,
Линкольншир и Лестешир). По мнению Питера Траджила, такое традиционное разделение диалектов
постепенно теряет актуальность, сейчас главные различия проводятся между речью англичан и
шотландцев [Ibidem, p. 2]. Вполне закономерно, что на традиционных диалектах (traditional dialects) говорят
жители некоторых областей Англии, южной и северной Шотландии и северной части Северной Ирландии,
однако число говорящих на них стремительно уменьшается. В то время как количество массовых диалектов
(mainstream dialects), относящихся как к стандартной форме, так и к современным нестандартным
диалектам (modern nonstandard dialects), продолжает стремительно расти. Они встречаются в речи большей
части молодежи и среднего класса по всей стране. Эти диалекты не сильно отличаются как от стандартной
формы, так и друг от друга, главное их различие, как правило, – произношение. Количество массовых
диалектов растет в районах рядом с крупными городами в связи с развитием коммуникационных и
транспортных систем. Это Ньюкастл, Бирмингем, Бристоль, Лондон. Однако британский лингвист Питер
Траджил считает, что эта тенденция будет развиваться и число территорий распространения массовых
диалектов уменьшится, так как они будут объединены в крупные городские конгломераты Под влиянием
политически и социально значимого фактора происходило обособление британского английского языка на
территориальные диалекты.
Отметим, что динамический процесс развития современного английского языка в Великобритании привел к
образованию определенных диалектных языковых групп, для которых характерны те или иные как
территориальные, так и социально-исторические фонетические, морфологические, лексические,



грамматические и другие особенности. Вполне естественно, что доминантным признаком языкового
оформления того или иного диалекта является очевидность: а) некоторой автономности территории, на
которой проживают носители определенного диалекта; а также б) общественно-исторической, социальной
общности группы людей, предпочитающих определенным образом «оформлять» (кодировать) свое
общение.
Диалектология (от диалект и ...логия), отдел языкознания, изучающий диалекты. При анализе диалектного
языка в его территориальном варьировании все языковые черты — фонетические, грамматические,
словообразовательные, лексические — рассматриваются в системе. Выделяются элементы общие,
свойственные всем диалектам, и различительные, имеющиеся только у некоторых из них. Диалектные
различия — основной объект изучения диалектологии.
Устанавливаются иерархия диалектных различий, относящихся к разным уровням системы языка, их место
на данном уровне, взаимодействие между уровнями. Членение языка на диалекты — второй основной
раздел диалектологии.
По мнению романских диалектологов парижской и неоитальянской школ, реально существуют только
границы отдельных диалектных явлений и их проекции на карте — изоглоссы, которые не образуют
никакого единства, в связи с чем невозможно выделение диалектов. Немецкие и швейцарские
диалектологи показали реальность диалектов, наличие у них ядра и пограничной зоны, или «зоны
вибрации», представленной пучком изоглосс. Таких же взглядов придерживаются и советские
диалектологи, особое внимание уделяющие разработке принципов отбора типических изоглосс, наиболее
существенных для диалектного членения языка. Результатом их работы явилась новая диалектологическая
карта русского языка. Изучением диалектов в их современном состоянии занимается описательная Д. Её
основные методы исследования — монографическое изучение диалекта или диалектного явления и методы
лингвистической географии. Диалекты в их историческом развитии изучает историческая Д. Её основные
методы — изучение языка памятников письменности в сочетании с ретроспективным рассмотрением
современных диалектных данных.
Историческая диалектология привлекает и внеязыковые факты: данные истории, археологии, этнографии,
социальной и культурной истории. В свою очередь, данные диалектологии используются этими науками.
Диалектология — один из важнейших источников изучения истории языка, т.к. в диалектах часто
сохраняются явления, утраченные литературным языком и не отражённые в памятниках письменности.
Взаимоотношение литературного языка и диалектов различно в разных странах и в разные эпохи, но на
протяжении своей истории литературный язык всегда испытывает влияние диалектов и пополняется за их
счёт.
Вплоть до 19 в. диалектные черты рассматривались как отклонения от нормы. В начале 19 в. усиливается
интерес к народной культуре, в том числе и к народному языку.
В этот период диалектология не отделяется ещё достаточно чётко от этнографии и фольклористики. К
концу 19 в. по многим языкам было накоплено большое количество данных, и начинается новый этап
развития диалектологии возникает лингвистическая география. В 20 в. создаются диалектологические
атласы разных национальных языков и региональные атласы, ведётся работа над атласами
близкородственных языков, разрабатываются вопросы теории лингвистической географии, начинается
обобщение нового большого диалектного материала, представленного в атласах.
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